
Επίσηµη Εφηµερίδα
ISSN 1725-2547

της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Έκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νοµοθεσία

EL
Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί µε ηµίµαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί
στο πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισµένης χρονικής ισχύος.

Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί µε µαύρα στοιχεία και επισηµαίνονται µε αστερίσκο.

L 234
46ο έτος

20 Σεπτεµβρίου 2003

Περιεχόµενα

1

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1656/2003 του Συµβουλίου, της 11ης Σεπτεµβρίου 2003, για
την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και για την οριστική είσπραξη του
προσωρινού δασµού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές π-κρεσόλης καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1657/2003 της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2003, για καθορι-
σµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1658/2003 της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2003, για ανα-
στολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1659/2003 της Επιτροπής, της 18ης Σεπτεµβρίου 2003, σχε-
τικά µε τη διακοπή της αλιείας γλώσσας της κοινής από σκάφη που φέρουν σηµαία
Βελγίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1660/2003 της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2003, για
τροποποίηση της συγγραφής υποχρεώσεων ονοµασίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1107/96 (Ossau-Iraty) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1661/2003 της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2003, για καθορι-
σµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Επιτροπή

2003/660/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2003, σχετικά µε τη χρηµατοδοτική
συµµετοχή της Κοινότητας στο πλαίσιο της εξάλειψης της ψευδοπανώλης των πτηνών
στη ∆ανία το 2002 [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3302] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

(Συνέχεια στην επόµενη σελίδα)



EL

Περιεχóµενα (συνέχεια) Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση

� Απόφαση 2003/661/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 2003, για τη σύναψη
της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας
σχετικά µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στις υπό την ηγεσία της
Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας σχετικά µε τη
συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης
δυνάµεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

� Απόφαση 2003/662/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 26ης Μαΐου 2003, για τη σύναψη
της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας
σχετικά µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στις υπό την ηγεσία της
Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας σχετικά µε τη
συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις
στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23



I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1656/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Σεπτεµβρίου 2003
για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και για την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού

που επιβλήθηκε στις εισαγωγές π-κρεσόλης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»), και ιδίως το
άρθρο 9,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
την συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Η Επιτροπή, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 510/2003 (2) («ο
κανονισµός προσωρινού δασµού») επέβαλε προσωρινό δασµό
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές π-κρεσόλης που υπάγεται στον
κωδικό ΣΟ ex 2907 12 00, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας.

(2) Υπενθυµίζεται ότι η έρευνα για την πρακτική ντάµπινγκ και
τη ζηµία κάλυψε το διάστηµα από 1ης Απριλίου 2001 έως
τις 31 Μαρτίου 2002 (εφεξής «περίοδος της έρευνας» ή
«ΠΕ»). Η εξέταση των τάσεων που αφορούν την ανάλυση της
ζηµίας κάλυψε την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1998 µέχρι
τις 31 Μαρτίου 2002 (εφεξής «υπό εξέταση περίοδος»).

Β. ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(3) Μετά την επιβολή του προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ
στις εισαγωγές π-κρεσόλης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας, ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη υπέβαλαν
παρατηρήσεις γραπτώς. ∆εκτά σε ακρόαση έγιναν επίσης
όλα τα µέρη που υπέβαλαν σχετικό αίτηµα.

(4) Η Επιτροπή εξακολούθησε να αναζητεί και να επαληθεύει
όλες τις πληροφορίες που θεώρησε αναγκαίες για τη συνα-
γωγή των οριστικών πορισµάτων της.

(5) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν για τα ουσιαστικά πραγµατικά
περιστατικά και τις παρατηρήσεις βάσει των οποίων επρό-
κειτο να γίνει σύσταση για την επιβολή οριστικών δασµών
αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη των ποσών που
καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινών δασµών.

Παραχωρήθηκε επίσης προθεσµία, εντός της οποίας µπορού-
σαν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω
κοινοποίηση.

(6) Οι προφορικές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα
ενδιαφερόµενα µέρη ελήφθησαν υπόψη και, όπου κρίθηκε
σκόπιµο, τα προσωρινά πορίσµατα τροποποιήθηκαν
ανάλογα.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(7) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων, επιβεβαιώνονται η περι-
γραφή και ο ορισµός του υπό εξέταση προϊόντος και του
οµοειδούς προϊόντος, όπως αναφέρεται στις αιτιολογικές
σκέψεις 11 έως 14 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

∆. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Κανονική αξία

(8) Ελλείψει παρατηρήσεων, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµ-
περάσµατα όσον αφορά τη µεταχείρισή τους ως οικονοµίες
αγοράς και την ανάλογη χώρα, όπως περιγράφονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 15 έως 22 του κανονισµού προσω-
ρινού δασµού.

(9) Μετά την κοινοποίηση των προσωρινών συµπερασµάτων,
ένας παραγωγός-εξαγωγέας, η Nanjing Jingmei Chemical
Co, Ltd, δήλωσε ότι το κόστος της πρώτης ύλης του εν
λόγω ραφιναρισµένου προϊόντος είχε υπολογιστεί δύο φορές
στην απάντησή του. Αυτός ο ισχυρισµός θεωρήθηκε αιτιο-
λογηµένος και το κόστος παραγωγής µειώθηκε ανάλογα.

(10) Επιπλέον, προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι η κατανοµή του
κόστους παραγωγής ενός ενδιάµεσου προϊόντος πρέπει να
τροποποιηθεί, επειδή ένα µέρος αυτού του προϊόντος δεν
είχε χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή του εν λόγω προϊό-
ντος. Όντως, το κόστος που αναφέρθηκε, ήταν σύµφωνο µε
τα εσωτερικά έγγραφα που λήφθηκαν επί τόπου. Εντούτοις,
δεν υπήρχε αποδεικτικό στοιχείο που να δείχνει ότι αυτό το
ενδιάµεσο προϊόν είχε χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή
άλλων προϊόντων και εποµένως το συνολικό κόστος παρα-
γωγής του ενδιάµεσου προϊόντος αποδόθηκε στο κόστος
παραγωγής του εν λόγω προϊόντος. Εποµένως, αυτός ο ισχυ-
ρισµός απορρίφθηκε.

20.9.2003 L 234/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002,
σ. 1).

(2) ΕΕ L 75 της 21.3.2003, σ. 12.



(11) Παρά τη µείωση του κόστους παραγωγής που αναφέρεται
στην αιτιολογική σκέψη 9, κάτω του 10 % των εγχωρίων
πωλήσεων του οµοειδούς προϊόντος αυτής της εταιρείας
κατά την ΠΕ ήταν αποδοτικές, όπως αναφέρθηκε ήδη στον
κανονισµό προσωρινού δασµού. Εποµένως, η κανονική αξία
κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3
του βασικού κανονισµού. Ο παραγωγός-εξαγωγέας θεώρησε
ότι αυτό το περιθώριο κέρδους που καθορίστηκε στο προ-
σωρινό στάδιο, δεν ήταν κατάλληλο επειδή περιείχε τις εξα-
γωγικές πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν σε χώρες εκτός
Κοινότητας. Αυτό το επιχείρηµα έγινε αποδεκτό επειδή το
περιθώριο κέρδους που χρησιµοποιήθηκε στην κατα-
σκευασµένη κανονική αξία δυνάµει της πρώτης πρότασης
του άρθρου 2 παράγραφος 2, του άρθρου 2 παράγραφος 6
στοιχείο α) και του άρθρου 2 παράγραφος 6 στοιχείο β)
του βασικού κανονισµού, έπρεπε να είχε υπολογισθεί µόνον
µε βάση τις εγχώριες πωλήσεις. Εποµένως έγινε προσαρµογή
για να ληφθεί υπόψη αυτή η διόρθωση. Μία περαιτέρω επα-
νεξέταση έδειξε ότι η γενική κατηγορία προϊόντων σηµείωνε
ζηµία στην εγχώρια αγορά. Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παρά-
γραφος 6 στοιχείο γ), καθορίστηκε εποµένως ένα εύλογο
περιθώριο κέρδους µε βάση το µέσο σταθµισµένο περιθώριο
κέρδους του παραγωγού στην ανάλογη χώρα και του άλλου
συνεργαζόµενου παραγωγού-εξαγωγέα. Πρέπει να υπο-
µνησθεί ότι η έρευνα αφορούσε έναν παραγωγό-εξαγωγέα
στην ανάλογη χώρα (στις Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής)
επειδή η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας δεν θεωρείται χώρα
µε οικονοµία αγοράς.

(12) Ο άλλος παραγωγός-εξαγωγέας, Shandong Reipu Chemi-
cals Co, Ltd, ισχυρίστηκε ότι το κόστος παραγωγής των δύο
άλλων προϊόντων έπρεπε να αφαιρεθεί από το συνολικό
κόστος παραγωγής επειδή προέρχονται από την ίδια διαδι-
κασία παραγωγής και πωλούνται χωριστά. Ο παραγωγός-
εξαγωγέας δεν µπορούσε να αιτιολογήσει αυτόν τον ισχυρι-
σµό µε τεκµηριωµένα αποδεικτικά στοιχεία. Όντως τα
έγγραφα που συγκεντρώθηκαν επί τόπου έδειξαν ότι το
άµεσο κόστος είχε ήδη κατανεµηθεί στα διάφορα προϊόντα,
πράγµα που ήταν σύµφωνο µε την αρχική απάντηση στο
ερωτηµατολόγιο. Εποµένως, αυτός ο ισχυρισµός απορ-
ρίφθηκε.

(13) Ελλείψει παρατηρήσεων, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συ-
µπεράσµατα όσον αφορά τον καθορισµό της κανονικής
αξίας στην ανάλογη χώρα, όπως περιγράφονται στις αιτιολο-
γικές σκέψεις 26 έως 27 του κανονισµού προσωρινού
δασµού.

2. Τιµή εξαγωγής

(14) Ελλείψει παρατηρήσεων, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συ-
µπεράσµατα όσον αφορά τον καθορισµό της τιµής εξα-
γωγής, όπως περιγράφονται στις αιτιολογικές σκέψεις 28
έως 29 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

3. Σύγκριση

(15) Για να εξασφαλισθεί ορθή σύγκριση µεταξύ της κανονικής
αξίας και της τιµής εξαγωγής σε επίπεδο τιµής εκ του εργο-
στασίου, πραγµατοποιήθηκαν οι δέουσες προσαρµογές ώστε
να ληφθούν υπόψη οι διαφορές που επηρεάζουν τη δυνα-
τότητα σύγκρισης των τιµών, σύµφωνα µε τους ισχυρισµούς
και όπως έχει αποδειχθεί, βάσει του άρθρου 2 παράγραφος
10 του βασικού κανονισµού. Εκτός από τις προσαρµογές

που έχουν ήδη ληφθεί υπόψη στο προσωρινό στάδιο, µετά
από περαιτέρω σε βάθος ανάλυση, έγινε προσαρµογή για να
ληφθούν υπόψη οι διαφορές των έµµεσων φόρων που δεν
επεστράφησαν για τις εξαγωγές, σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 10 στοιχείο β) του βασικού κανονισµού. Επι-
πλέον, έγιναν ορισµένες µικρότερες προσαρµογές όσον
αφορά τους όρους πληρωµής και τα έξοδα µεταφοράς,
ασφάλισης και διεκπεραίωσης.

4. Περιθώρια ντάµπινγκ

(16) Ελλείψει παρατηρήσεων σχετικά µε το υπόλοιπο περιθωρίου
ντάµπινγκ, επιβεβαιώνεται η µέθοδος που περιγράφεται στην
αιτιολογική σκέψη 31 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

(17) Τα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό
της τιµής εισαγωγής cif στα σύνορα της Κοινότητας, είναι
τα εξής:

Nanjing Jingmei Chemical Co., Ltd, Nanjing: 10,8 %

Shandong Reipu Chemicals Co., Ltd, Qihe Cou-
nty: 12,3 %

Περιθώριο ντάµπινγκ σε επίπεδο χώρας: 40,7 %

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Κοινοτικός κλάδος παραγωγής

(18) Ελλείψει παρατηρήσεων, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συ-
µπεράσµατα όσον αφορά τον καθορισµό του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, όπως περιγράφονται στις αιτιολογικές
σκέψεις 34 έως 37 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

2. Κοινοτική αγορά

(19) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας δήλωσε ότι στον κανονισµό
προσωρινού δασµού δεν υπήρχαν χωριστά στοιχεία ή
ανάλυση για τις πωλήσεις στη δεσµευµένη αγορά, αλλά
µόνον για τις δραστηριότητες ελεύθερης αγοράς και για τις
συνολικές δραστηριότητες συµπεριλαµβανοµένων των πωλή-
σεων στη δεσµευµένη αγορά.

(20) Εντούτοις, αυτό το θέµα εξετάστηκε στις αιτιολογικές
σκέψεις 40 έως 43 του κανονισµού προσωρινού δασµού,
όπου φαίνεται ότι η π-κρεσόλη που προορίζεται για
δεσµευµένη χρήση δεν επηρεαζόταν άµεσα από τις εισα-
γωγές και ότι, γι' αυτόν τον λόγο, δόθηκε µεγαλύτερη προ-
σοχή στην ελεύθερη αγορά. Ορισµένοι οικονοµικοί δείκτες
σχετικά µε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής αναλύθηκαν και
εκτιµήθηκαν ανάλογα µε την κατάσταση που επικρατεί στην
ελεύθερη αγορά, ενώ άλλοι εξετάστηκαν ευλόγως σε σχέση
µε τη συνολική δραστηριότητα. Ελλείψει νέων πληροφοριών,
επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπεράσµατα όσον αφορά
την κοινοτική αγορά όπως περιγράφονται στις αιτιολογικές
σκέψεις 38 έως 43 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

3. Κατανάλωση στην Κοινότητα

(21) Ελλείψει νέων στοιχείων, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συ-
µπεράσµατα όσον αφορά την κοινοτική κατανάλωση όπως
περιγράφονται στις αιτιολογικές σκέψεις 44 έως 46 του
κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.
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4. Εισαγωγές από την ενδιαφερόµενη χώρα

(22) Ελλείψει νέων στοιχείων, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συ-
µπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 47 ως 51 του κανο-
νισµού για τον προσωρινό δασµό.

5. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(23) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας, καθώς και ένας χρήστης,
αµφισβήτησαν το γεγονός ότι το κόστος των πρώτων υλών,
ειδικότερα της καυστικής σόδας, είχε αυξηθεί το 2001. Η
Επιτροπή ήλεγξε αυτό το στοιχείο και επιβεβαιώθηκε από
διάφορες πηγές πληροφοριών ότι το κόστος της καυστικής
σόδας είχε όντως αυξηθεί σηµαντικά στο διάστηµα 2000-
2001. Η αύξηση αυτή σηµειώθηκε κυρίως το πρώτο τρίµηνο
του 2000 και κατά το πρώτο εξάµηνο του 2001. Εποµένως
επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών
σκέψεων 60 και 61 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

(24) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων, επιβεβαιώνονται τα πραγµα-
τικά περιστατικά και τα στοιχεία όπως αναφέρονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 52 έως 65 του κανονισµού προσω-
ρινού δασµού. Επειδή δεν υπάρχουν ενδείξεις για προηγού-
µενο ντάµπινγκ, αυτό δεν θεωρήθηκε κατάλληλο στοιχείο
για την ανάλυση.

6. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(25) ∆ιαπιστώθηκε ότι επιδεινώθηκε η κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κατά την περίοδο 2001 µέχρι την ΠΕ,
ειδικότερα σε ό,τι αφορά την µείωση της παραγωγής, της
χρησιµοποίησης της ικανότητας παραγωγής, των πωλήσεων,
του µεριδίου αγοράς, της αποδοτικότητας, της απόδοσης
των επενδύσεων και τις ταµειακές ροές. Επιπλέον,
σηµειώθηκε σηµαντική απόκλιση τιµών σε σχέση µε τις τιµές
των κοινοτικών παραγωγών καθώς και σοβαρή επιδείνωση
της αποδοτικότητας και της απόδοσης των επενδύσεων.

(26) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων, επιβεβαιώνονται τα συµπερά-
σµατα που συνάγονται στις αιτιολογικές σκέψεις 66 έως 70
του κανονισµού προσωρινού δασµού.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(27) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι οι δραστηριότη-
τες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής είχαν πιθανώς επη-
ρεαστεί αρνητικά από τις σηµαντικές επενδύσεις, ειδικότερα
από τις επενδύσεις που έγιναν για να υπάρξει συµµόρφωση
µε τις περιβαλλοντικές υποχρεώσεις. Εντούτοις, δια-
πιστώθηκε ότι αυτό το επιχείρηµα δεν µπορούσε να θέσει
υπό αµφισβήτηση την αιτιώδη συνάφεια όπως καθορίστηκε
στον κανονισµό προσωρινού δασµού για τους εξής λόγους.
Ενώ είναι σωστό ότι πραγµατοποιήθηκαν σηµαντικές επενδύ-
σεις κατά την υπό εξέταση περίοδο για να υπάρξει συµµόρ-
φωση µε τις απαιτήσεις της νέας νοµοθεσίας για την ασφά-
λεια, την υγεία και το περιβάλλον, οι κυριότερες επενδύσεις
για το περιβάλλον έλαβαν χώρα κατά το πρώτο τµήµα της
υπό εξέταση περιόδου, όταν ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής ήταν ακόµη αποδοτικός, και ακόµη τότε πραγµατο-
ποιήθηκε µόνον ένα µικρό µέρος των συνολικών επενδύσεων
στην γραµµή παραγωγής για το υπό εξέταση προϊόν. Πρέπει
επίσης να ληφθεί υπόψη ότι αυτές οι επενδύσεις αποσβένο-
νται µετά από αριθµό ετών και ότι η κατανοµή του κόστους
των επενδύσεων παρέµεινε σταθερή καθόλη την υπό εξέταση

περίοδο. Αυτές οι επενδύσεις είχαν εποµένως µόνον ελάχι-
στες επιπτώσεις και δεν µπορούν να έχουν διασπάσει την
αιτιώδη συνάφεια µεταξύ του ντάµπινγκ και της σοβαρής
ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(28) Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας δήλωσε ότι η µείωση των
πωλήσεων στη δεσµευµένη αγορά µπορεί να έχει συµβάλει
στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εφό-
σον οι τιµές πωλήσεων στους δεσµευµένους χρήστες είχαν
αυξηθεί σε υψηλότερο βαθµό από ό,τι οι τιµές για τις πωλή-
σεις στην ελεύθερη αγορά. Αυτό το θέµα εξετάστηκε
περαιτέρω. Όπως έχει ήδη αναφερθεί στον κανονισµό προ-
σωρινού δασµού, οι πωλήσεις πραγµατοποιήθηκαν σε σχεδόν
ίδιες τιµές στους δεσµευµένους χρήστες µε τις τιµές που
επιβλήθηκαν στην ελεύθερη αγορά και αυτό επιβεβαιώθηκε
από περαιτέρω ανάλυση. Εποµένως, µόνον η αρνητική
εξέλιξη του όγκου των δεσµευµένων πωλήσεων µπορούσε να
είχε συµβάλει στην αισθητή ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής. Όντως, ο όγκος των δεσµευµένων πωλή-
σεων µειώθηκε κατά περίπου 10 % κατά την υπό εξέταση
περίοδο. Εντούτοις, λόγω της σχετικά χαµηλής ποσότητας
της παραγωγής που προοριζόταν για δεσµευµένες πωλήσεις,
θεωρήθηκε ότι η εξέλιξη της δεσµευµένης χρήσης δεν είχε
συµβάλει κατά σηµαντικό τρόπο στη ζηµία που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Εποµένως διατηρείται το
συµπέρασµα που είχε συναχθεί στον κανονισµό προσωρινού
δασµού.

(29) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων για την αιτιώδη συνάφεια,
επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα που συνάγονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 71 έως 85 του κανονισµού προσω-
ρινού δασµού.

Ζ. ΤΑ ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

(30) Ένας σηµαντικός χρήστης ισχυρίστηκε ότι το έλλειµµα
προµήθειας π-κρεσόλης έγινε αισθητό στην αγορά µετά την
επιβολή των προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ και ότι οι
παραδόσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν ήταν
τακτικές. Η Επιτροπή ερεύνησε αυτό το θέµα. Επιβεβαιώθηκε
ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είχε αντιµετωπίσει
πρόσφατα ορισµένες δυσκολίες στο να ικανοποιεί όλη τη
ζήτηση του υπό εξέταση προϊόντος. Εντούτοις, πρέπει να
υποµνησθεί ότι τα τελευταία χρόνια ο κοινοτικός παραγω-
γός, όπως και οι εισαγωγές από την Κίνα, την Ιαπωνία και
τις ΗΠΑ είχαν προµηθεύσει την αγορά. Η επιβολή προσω-
ρινού δασµού αντιντάµπινγκ µπορεί να κατέστησε τις κινε-
ζικές εισαγωγές πιο ακριβές, αλλά κανονικά δεν έπρεπε να
τις αποκλείσει από την αγορά λόγω του γεγονότος ότι οι
ατοµικοί δασµοί ήταν χαµηλότεροι από το περιθώριο κατά
το οποίο οι τιµές αυτών των εισαγωγών ήταν χαµηλότερες
από τις κοινοτικές. Συνήχθη εποµένως το συµπέρασµα, που
υποστηρίχθηκε από τα σχετικά αποδεικτικά στοιχεία, ότι το
έλλειµµα προµήθειας οφειλόταν πιθανόν σε προσωρινές
συνθήκες, όπως τεχνικά προβλήµατα και προβλήµατα διαχεί-
ρισης, τόσο στην Κοινότητα όσο και στην Κίνα, και ότι δεν
υπάρχει λόγος να υποθέσουµε ότι αυτό το έλλειµµα
προκλήθηκε από τους δασµούς αντιντάµπινγκ ή ότι πρόκει-
ται να συνεχιστεί. Αυτό το συµπέρασµα υποστηρίζεται από
το γεγονός ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε την
ικανότητα παραγωγής του το 2002 και τώρα θα πρέπει να
µπορεί να ικανοποιήσει ο ίδιος τη συνολική ζήτηση στην ΕΚ.
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(31) Ελλείψει άλλων νέων πληροφοριών για τα συµφέροντα της
Κοινότητας, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα που συνά-
γονται στις αιτιολογικές σκέψεις 86 έως 102 του κανονι-
σµού προσωρινού δασµού.

Η. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(32) Με βάση τη µέθοδο που περιγράφεται στις αιτιολογικές
σκέψεις 103 έως 107 του κανονισµού προσωρινού δασµού,
υπολογίστηκε επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας για τον καθορι-
σµό του επιπέδου των µέτρων που θα επιβληθούν οριστικά.

(33) Ελλείψει νέων στοιχείων, επιβεβαιώνεται η µέθοδος που
χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό του επιπέδου εξάλειψης
της ζηµίας, όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις
103 και 107 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

2. Μορφή και επίπεδο των δασµών

(34) Με βάση τα ανωτέρω και σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγρα-
φος 4 του βασικού κανονισµού, πρέπει να επιβληθεί οριστι-
κός δασµός αντιντάµπινγκ όσον αφορά τη Λαϊκή ∆ηµο-
κρατία της Κίνας. Αυτός ο δασµός πρέπει να καθοριστεί στο
επίπεδο των περιθωρίων του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν,
εφόσον το περιθώριο της ζηµίας που διαπιστώθηκε ήταν
υψηλότερο από το περιθώριο του ντάµπινγκ.

(35) Βάσει των ανωτέρω, οι οριστικοί δασµοί καθορίζονται ως
εξής:

Nanjing Jingmei Chemical Co., Ltd, Nanjing: 10,8 %

Shandong Reipu Chemicals Co., Ltd, Qihe Cou-
nty: 12,3 %

Περιθώριο ντάµπινγκ σε επίπεδο χώρας: 40,7 %

(36) Οι ατοµικοί δασµοί αντιντάµπινγκ των εταιρειών που διευ-
κρινίζονται στον παρόντα κανονισµό καθορίστηκαν µε βάση
τα πορίσµατα της παρούσας έρευνας. Εποµένως, αντικα-
τοπτρίζουν την κατάσταση που διαπιστώθηκε κατά τη διάρ-
κεια της εν λόγω έρευνας όσον αφορά τις εν λόγω εταιρείες.
Κατά συνέπεια, οι εν λόγω δασµοί (σε αντιδιαστολή προς
τους εθνικούς δασµούς που ισχύουν για «όλες τις άλλες
εταιρείες») εφαρµόζονται αποκλειστικά στις εισαγωγές
προϊόντων καταγωγής της ενδιαφερόµενης χώρας, τα οποία
έχουν παραχθεί από τις συγκεκριµένες εταιρείες, άρα και
από τα συγκεκριµένα νοµικά πρόσωπα που αναφέρονται. Τα
εισαγόµενα προϊόντα που παράγονται από κάθε άλλη εται-
ρεία, η οποία δεν αναφέρεται ρητώς στο εκτελεστικό µέρος
του παρόντος κανονισµού µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή
της, συµπεριλαµβανοµένων των οντοτήτων που συνδέονται
µε τις εταιρείες που αναφέρονται ρητώς, δεν µπορούν να
τύχουν αυτών των συντελεστών και υπόκεινται στον δασµο-
λογικό συντελεστή που ισχύει για «όλες τις άλλες εταιρείες».

(37) Κάθε αίτηση για την εφαρµογή των εν λόγω ατοµικών εται-
ρικών δασµών αντιντάµπινγκ (π.χ. λόγω αλλαγής της επωνυ-
µίας της οντότητας ή της δηµιουργίας νέας οντότητας
παραγωγής ή πωλήσεων) υποβάλλεται αµέσως στην Επι-
τροπή (1) µαζί µε όλα τα σχετικά στοιχεία, και ιδίως κάθε
µεταβολή των δραστηριοτήτων της εταιρείας που αφορά την
παραγωγή, τις εγχώριες και τις εξαγωγικές πωλήσεις, η

οποία προκύπτει για παράδειγµα από αυτήν την αλλαγή της
επωνυµίας ή την αλλαγή των εν λόγω οντοτήτων παραγωγής
και πωλήσεων. Εφόσον κριθεί σκόπιµο, ο κανονισµός θα
τροποποιηθεί στη συνέχεια ανάλογα, µε την ενηµέρωση του
καταλόγου των εταιρειών που τυγχάνουν ατοµικών δασµών.

3. Είσπραξη των προσωρινών δασµών

(38) Λόγω του µεγέθους των περιθωρίων του ντάµπινγκ που δια-
πιστώθηκαν και λόγω της σοβαρότητας της ζηµίας που έχει
προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, θεωρείται
αναγκαίο να εισπραχθούν οριστικά, µέχρι του ύψους του
οριστικού δασµού, τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως
εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ, ο
οποίος επιβλήθηκε µε τον κανονισµό για τον προσωρινό
δασµό, δηλαδή τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 510/2003, Στις
περιπτώσεις αυτές, όταν οι οριστικοί δασµοί είναι υψηλότε-
ροι από τους προσωρινούς δασµούς, εισπράττονται οριστικά
µόνο τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση στο
επίπεδο των προσωρινών δασµών.

(39) Οποιοδήποτε αίτηµα για την εφαρµογή των εν λόγω δασµών
αντιντάµπινγκ για µεµονωµένες εταιρείες (π.χ. µετά από
αλλαγή της επωνυµίας της οντότητας ή µετά τη δηµιουργία
νέων οντοτήτων παραγωγής ή πώλησης) θα πρέπει να
απευθύνεται στην Επιτροπή (1) µαζί µε όλες τις σχετικές
πληροφορίες, και ιδίως οποιαδήποτε µεταβολή των δραστη-
ριοτήτων της εταιρείας που συνδέεται µε την παραγωγή, τις
εγχώριες και εξαγωγικές πωλήσεις, όπως για παράδειγµα
αλλαγή της επωνυµίας ή τη δηµιουργία των εν λόγω νέων
οντοτήτων παραγωγής και πώλησης. Εφόσον κριθεί σκόπιµο,
ο κανονισµός θα τροποποιηθεί στη συνέχεια ανάλογα, µε
την ενηµέρωση του καταλόγου των εταιρειών που τυγχάνουν
ατοµικών δασµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
π-κρεσόλης µε ελάχιστη καθαρότητα 97 % ως προς το π-ισοµερές,
υπολογιζόµενη επί ξηρού, που υπάγεται στον κωδικός ΣΟ
ex 2907 12 00 (κωδικός Taric 2907 12 00 91), καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

2. Ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην
καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από την
επιβολή δασµού, για τα προϊόντα που παράγονται από τις ακόλου-
θες εταιρείες, καθορίζεται ως εξής:

Κατασκευαστής
Συντελεστής
δασµού

Πρόσθετος
κωδικός Taric

Nanjing Jingmei Chemical Co., Ltd, Jingqiao
Town, Lishui County, Nanjing 211224,
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας

10,8 % A434

Shandong Reipu Chemicals Co., Ltd, Chen-
ming West Road, Qihe County, Shandong,
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας

12,3 % A435

Όλες οι άλλες εταιρείες 40,7 % A999
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3. Με την επιφύλαξη διαφορετικής ρύθµισης, εφαρµόζονται οι
διατάξεις που ισχύουν για τους τελωνειακούς δασµούς.

Άρθρο 2

Τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση µέσω των προσωρινών
δασµών αντιντάµπινγκ δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 510/
2003 στις εισαγωγές π-κρεσόλης που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
ex 2907 12 00 (κωδικός Taric 2907 12 00 91), καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, εισπράττονται οριστικά. Στις περι-

πτώσεις αυτές, όταν οι οριστικοί δασµοί είναι υψηλότεροι από τους
προσωρινούς δασµούς, εισπράττονται οριστικά µόνο τα ποσά που
έχουν καταβληθεί ως εγγύηση στο επίπεδο των προσωρινών
δασµών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1657/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

20.9.2003L 234/6 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 114,5
060 105,1
092 107,3
094 81,8
096 72,9
999 96,3

0709 90 70 052 120,2
999 120,2

0805 50 10 382 58,3
388 62,9
524 61,0
528 61,0
999 60,8

0806 10 10 052 77,5
064 61,2
999 69,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 72,3
400 70,6
508 35,3
512 96,2
720 51,6
800 124,1
804 91,9
999 77,4

0808 20 50 052 106,3
064 48,7
388 82,0
999 79,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 117,6
624 111,9
999 114,8

0809 40 05 052 54,7
060 59,0
066 71,8
624 116,3
999 75,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1658/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Σεπτεµβρίου 2003

για αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 της
Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της Επιτροπής, της 16ης
∆εκεµβρίου 1999, για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα
παρέµβασης στην αγορά του βουτύρου και της κρέµας γάλα-
κτος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 359/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 προβλέ-
πει ότι οι αγορές µέσω διαγωνισµού εγκρίνονται ή αναστέλ-
λονται από την Επιτροπή σε ένα κράτος µέλος µόλις διαπι-
στωθεί ότι η τιµή της αγοράς ευρίσκεται, σ' αυτό το κράτος
µέλος, κατά τη διάρκεια δύο συνεχών εβδοµάδων και
ανάλογα µε την περίπτωση, είτε σε κατώτερο επίπεδο είτε σε
επίπεδο ίσο ή ανώτερο του 92 % της τιµής παρέµβασης.

(2) Ο τελευταίος κατάλογος των κρατών µελών στα οποία
ανεστάλη η παρέµβαση καταρτίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1539/2003 της Επιτροπής (5). Ο κατάλογος αυτός
πρέπει να προσαρµοστεί κατά τρόπο που να λαµβάνονται
υπόψη οι νέες τιµές της αγοράς που κοινοποιήθηκαν από τη
Σουηδία κατ' εφαρµογή του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2771/1999. Για λόγους ευκρίνειας, είναι σκόπιµο να
αντικατασταθεί ο κατάλογος αυτός και να καταργηθεί ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1539/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές βουτύρου µε διαγωνισµό που προβλέπονται στο άρθρο
6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλ-
λονται στο Βέλγιο, στη ∆ανία, στη Γερµανία, στην Ελλάδα, στη
Γαλλία, στις Κάτω Χώρες, στην Αυστρία, στο Λουξεµβούργο, στη
Φινλανδία, στη Σουηδία και στο Ηνωµένο Βασίλειο.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1539/2003 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1659/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2003
σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γλώσσας της κοινής από σκάφη που φέρουν σηµαία Βελγίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 2002, περί καθορισµού, για το 2003, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1407/
2003 της Επιτροπής (4), προβλέπει ποσοστώσεις γλώσσας
της κοινής για το 2003.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γλώσσας της κοινής στα ύδατα της
ζώνης ICES VIIIa, b, από σκάφη που φέρουν βελγική σηµαία

ή είναι νηολογηµένα στο Βέλγιο, έφθασαν στο όριο της
ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για το 2003. Το Βέλγιο
απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού από την 1η
Σεπτεµβρίου 2003. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να ληφθεί
υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γλώσσας της κοινής στα ύδατα της ζώνης ICES VIIIa,
b, από σκάφη που φέρουν βελγική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στο
Βέλγιο, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει
χορηγηθεί στο Βέλγιο για το 2003.

Απαγορεύεται η αλιεία γλώσσας της κοινής στα ύδατα της ζώνης
ICES VIIIa, b, από σκάφη που φέρουν βελγική σηµαία ή είναι νηο-
λογηµένα στο Βέλγιο, καθώς και η διατήρηση επί του σκάφους, η
µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµατος που έχει
αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την ηµεροµηνία εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Jörgen HOLMQUIST

Γενικός ∆ιευθυντής Αλιείας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1660/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2003
για τροποποίηση της συγγραφής υποχρεώσεων ονοµασίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα του κανονι-

σµού (EΚ) αριθ. 1107/96 (Ossau-Iraty)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και
των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των
τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(EΚ) αριθ. 692/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/
92, οι γαλλικές αρχές ζήτησαν όσον αφορά την ονοµασία
«Ossau-Iraty» που καταχωρίσθηκε ως προστατευόµενη ονο-
µασία προέλευσης µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1107/96
της Επιτροπής, της 12ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε την
καταχώριση των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών
προέλευσης σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµ-
βουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (EΟΚ) αριθ. 1571/2003 (4), τροποποιήσεις όσον αφορά
τη µέθοδο παραγωγής του προϊόντος και την εθνική
απαίτηση.

(2) Μετά από εξέταση της ανωτέρω αίτησης τροποποίησης, δια-
πιστώθηκε ότι οι τροποποιήσεις δεν είναι ήσσονος σηµασίας.

(3) Σύµφωνα µε την προβλεπόµενη διαδικασία του άρθρου 9
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 και δεδοµένου ότι
δεν πρόκειται για ήσσονος σηµασίας τροποποιήσεις, εφαρµό-
ζεται mutatis mutandis η διαδικασία του άρθρου 6.

(4) Εν προκειµένω, διαπιστώθηκε ότι οι τροποποιήσεις είναι
σύµφωνες µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92. Μετά τη
δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (5) των εν λόγω τροποποιήσεων δεν διαβιβάσθηκε
στην Επιτροπή καµία ένσταση, δυνάµει του άρθρου 7 του
οικείου κανονισµού.

(5) Ως εκ τούτου, οι υπόψη τροποποιήσεις πρέπει να καταχω-
ρισθούν και να δηµοσιευθούν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι τροποποιήσεις που εµφαίνονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού καταχωρίζονται και δηµοσιεύονται βάσει του άρθρου
6, παράγραφος 4, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΓΑΛΛΙΑ

Ossau-Iraty

Μέθοδος παραγωγής:

Προσδιορίζονται οι εγκεκριµένες ράτσες προβάτων: basco-béarnaise ή Manech µε µαύρο κεφάλι ή Manech µε κόκκινο κεφάλι
(αντί για: παραδοσιακές ράτσες).

Εθνική απαίτηση:

αντί: «∆ιάταγµα της 29ης ∆εκεµβρίου 1986»

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Ossau Iraty”».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1661/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 29,732 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2003
σχετικά µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας στο πλαίσιο της εξάλειψης της ψευδοπανώλης

των πτηνών στη ∆ανία το 2002

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3302]

(Το κείµενο στη δανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/660/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 2 και το άρθρο 5
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι εστίες της ψευδοπανώλης των πτηνών εκδηλώθηκαν στη
∆ανία το 2002. Η εκδήλωση της νόσου αυτής συνιστά
σοβαρό κίνδυνο για το ζωικό κεφάλαιο της Κοινότητας.

(2) Προκειµένου να συµβάλει στην εξάλειψη της νόσου το συ-
ντοµότερο δυνατό, η Κοινότητα έχει τη δυνατότητα να συµ-
µετέχει οικονοµικά στις επιλέξιµες δαπάνες στις οποίες
υποβάλλεται το κράτος µέλος, σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 της απόφασης
90/424/ΕΟΚ.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1999, περί χρηµατοδότησης της κοινής γεωργικής πολι-
τικής (3), τα κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά µέτρα που
λαµβάνονται σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες, χρηµα-
τοδοτούνται από το τµήµα Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού
Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων. Ο
οικονοµικός έλεγχος των µέτρων αυτών ρυθµίζεται από τα
άρθρα 8 και 9 του εν λόγω κανονισµού.

(4) Η καταβολή της χρηµατοδοτικής συνδροµής της Κοινότητας
εξαρτάται από την υλοποίηση των προγραµµατισµένων ενερ-
γειών και τη διαβίβαση εκ µέρους των αρχών όλων των
αναγκαίων πληροφοριών εντός της ορισθείσας προθεσµίας.

(5) Στις 14 Μαρτίου 2003, η ∆ανία υπέβαλε κατά προσέγγιση
εκτίµηση των προβλεποµένων δαπανών για την εξάλειψη της
νόσου. Η προαναφερθείσα εκτίµηση ανέρχεται στο ποσό των
58 εκατοµµυρίων δανικών κορονών (DKK).

(6) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί από τώρα το ποσό προκατα-
βολής της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης της Κοινότητας εν
αναµονή της ολοκλήρωσης των ελέγχων της Επιτροπής. Η
προκαταβολή αυτή πρέπει να αντιστοιχεί στο 50 % της κοι-
νοτικής συνδροµής που καθορίζεται µε βάση τις προβλεπό-
µενες δαπάνες για την αποζηµίωση της αξίας των ζώων και
τις λοιπές δαπάνες.

(7) Πρέπει να διευκρινιστεί η έννοια «άµεση και προσήκουσα
αποζηµίωση των εκτροφέων», που χρησιµοποιείται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ, καθώς
και οι έννοιες «λογικές πληρωµές» και «δικαιολογηµένες
πληρωµές», και οι κατηγορίες των επιλέξιµων δαπανών που
ανήκουν στις «άλλες δαπάνες» που συνδέονται µε την υποχ-
ρεωτική θανάτωση των ζώων και την υποχρεωτική κατα-
στροφή των αυγών.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Χορήγηση χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοινότητα
στη ∆ανία

Με στόχο την εξάλειψη της ψευδοπανώλης των πτηνών το 2002, η
∆ανία δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνδροµή από την Κοι-
νότητα ίση µε το 50 % των δαπανών που πραγµατοποίησε για τα
εξής:
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α) την άµεση και προσήκουσα αποζηµίωση των ιδιοκτητών που
υποχρεώνονται να προβούν σε θανάτωση των ζώων τους και
καταστροφή των αυγών µέσα στο πλαίσιο των υποχρεωτικών
µέτρων για την εξάλειψη των εστιών της ψευδοπανώλης των
πτηνών που εκδηλώθηκαν το 2002, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 3 παράγραφος 2 πρώτη και έβδοµη περίπτωση της
απόφασης 90/424/ΕΟΚ και σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση·

β) τις δαπάνες για την καταστροφή των µολυσµένων ζώων, αυγών
και προϊόντων, τον καθαρισµό και την απολύµανση των χώρων
και τον καθαρισµό και την απολύµανση, ή την καταστροφή, εάν
κριθεί αναγκαίο, των µολυσµένων εξοπλισµών, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 2 πρώτη, δεύτερη και
τρίτη περίπτωση της απόφασης 90/424/ΕΟΚ και σύµφωνα µε
την παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

α) «άµεση και προσήκουσα αποζηµίωση»: η καταβολή εντός 90
ηµερών από τη θανάτωση των ζώων και την καταστροφή των
αυγών, αποζηµίωσης αντίστοιχης προς την αγοραία αξία που
είχαν αµέσως πριν από τη µόλυνση, τη θανάτωση ή την κατα-
στροφή τους·

β) «λογικές πληρωµές»: πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν για την
αγορά υλικών ή υπηρεσιών σε τιµές ανάλογες µε τις ισχύουσες
αγοραίες τιµές πριν από την εκδήλωση της ψευδοπανώλης των
πτηνών·

γ) «δικαιολογηµένες πληρωµές»: πληρωµές που πραγµατοποιήθη-
καν για την αγορά υλικών ή υπηρεσιών που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ, των
οποίων έχει αποδειχθεί η φύση και η άµεση σύνδεση µε την
υποχρεωτική θανάτωση των ζώων ή την καταστροφή των αυγών
στις εκµεταλλεύσεις.

Άρθρο 3

Όροι καταβολής της χρηµατοδοτικής συνδροµής

1. Με την επιφύλαξη του αποτελέσµατος των ελέγχων που
προβλέπονται στο άρθρο 6, καταβάλλεται προκαταβολή
1 000 000 ευρώ, στο πλαίσιο της χρηµατοδοτικής συνδροµής της
Κοινότητας που αναφέρεται στο άρθρο 1, µε βάση τα παραστατικά
που υπέβαλε η ∆ανία σχετικά µε την άµεση και προσήκουσα απο-
ζηµίωση των ιδιοκτητών για την υποχρεωτική θανάτωση, την κατα-
στροφή των ζώων και των αυγών και, ενδεχοµένως, για τα προϊόντα
που χρησιµοποιήθηκαν για τον καθαρισµό, την απολύµανση και την
απεντόµωση της εκµετάλλευσης και του υλικού, καθώς και την
καταστροφή των µολυσµένων ζωοτροφών και υλικών.

2. Η Επιτροπή αποφασίζει, εάν χρειαστεί µετά την εκτέλεση των
ελέγχων που προβλέπονται στο άρθρο 6, σχετικά µε το υπόλοιπο
ποσό σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 41
της απόφασης 90/424/ΕΟΚ.

Άρθρο 4

Επιλέξιµες δαπάνες που καλύπτονται από τη χρηµατοδοτική
συνδροµή της Κοινότητας

1. Η µη τήρηση εκ µέρους των δανικών αρχών της προθεσµίας
πληρωµής που προβλέπεται στο άρθρο 2 στοιχείο α) επιφέρει τη
µείωση των επιλέξιµων ποσών σύµφωνα µε τους κανόνες που ακο-
λουθούν:

— 25 % µείωση για τις πληρωµές που πραγµατοποιούνται µεταξύ
της 91ης και της 105ης ηµέρας από τη θανάτωση των ζώων ή
την καταστροφή των αυγών,

— 50 % µείωση για τις πληρωµές που πραγµατοποιούνται µεταξύ
της 106ης και της 120ης ηµέρας από τη θανάτωση των ζώων
ή την καταστροφή των αυγών,

— 75 % µείωση για τις πληρωµές που πραγµατοποιούνται µεταξύ
της 121ης και της 135ης ηµέρας από τη θανάτωση των ζώων
ή την καταστροφή των αυγών,

— 100 % µείωση για τις πληρωµές που πραγµατοποιούνται µετά
την 136η ηµέρα από τη θανάτωση των ζώων ή την καταστροφή
των αυγών.

Παρ' όλα αυτά, η Επιτροπή θα εφαρµόσει διαφορετική διαβάθµιση
ή/και µικρότερα ποσοστά µείωσης ή καµία µείωση, εάν συντρέχουν
ειδικοί λόγοι διαχείρισης για ορισµένα µέτρα ή εάν η ∆ανία επικαλε-
στεί άλλους τεκµηριωµένους λόγους.

2. Η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας που προβλέπεται
στο άρθρο 1 στοιχείο β) αφορά µόνο τις δικαιολογηµένες και
λογικές πληρωµές που συνδέονται µε τις επιλέξιµες δαπάνες που
αναφέρονται στο παράρτηµα I.

3. Από τον υπολογισµό της χρηµατοδοτικής συνδροµής της
Κοινότητας εξαιρούνται:

α) ο φόρος προστιθέµενης αξίας·

β) οι µισθοί των δηµοσίων υπαλλήλων·

γ) η χρήση του δηµόσιου υλικού εκτός από αναλώσιµα.

Άρθρο 5

Προϋποθέσεις για την καταβολή και παραστατικά

1. Η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας που προβλέπεται
στο άρθρο 1 καταβάλλεται µε βάση τα ακόλουθα στοιχεία:

α) αίτηση που υποβάλλεται σύµφωνα µε τα παραρτήµατα IIα, IIβ
και III εντός της προθεσµίας που ορίζεται στην παράγραφο 2·

β) τα παραστατικά που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1,
συµπεριλαµβανοµένης επιδηµιολογικής έκθεσης για κάθε
εκµετάλλευση όπου έχουν θανατωθεί και καταστραφεί ζώα ή
έχουν καταστραφεί αυγά καθώς και οικονοµικής έκθεσης·

γ) τα αποτελέσµατα των επιτόπιων ελέγχων που διεξάγει η Επι-
τροπή σύµφωνα µε το άρθρο 6.

Τα έγγραφα που αναφέρονται στο στοιχείο β) παραµένουν διαθέ-
σιµα για τους επιτόπιους οικονοµικούς ελέγχους της Επιτροπής.

2. Η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α)
υποβάλλεται σε ηλεκτρονική µορφή σύµφωνα µε τα παραρτήµατα
ΙΙα, IIβ και ΙΙΙ εντός 30 ηµερολογιακών ηµερών από την ηµεροµηνία
κοινοποίησης της παρούσας απόφασης. Εάν δεν τηρηθεί η προθε-
σµία αυτή, η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας µειώνεται
κατά 25 % για κάθε µήνα καθυστέρησης.
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Άρθρο 6

Επιτόπιοι έλεγχοι από την Επιτροπή

Η Επιτροπή µπορεί να πραγµατοποιεί επιτόπιους ελέγχους, σε συνεργασία µε τις αρµόδιες δανικές αρχές, σχετικά
µε την εφαρµογή των µέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 1 και τις σχετικές δαπάνες.

Άρθρο 7

Αποδέκτης

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της ∆ανίας.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Επιλέξιµες δαπάνες που προβλέπονται από το άρθρο 4 παράγραφος 2

1. ∆απάνες σχετικά µε τη θανάτωση ζώων:

α) µισθοί και αµοιβές των σφαγέων·

β) αναλώσιµα και ειδικός εξοπλισµός που χρησιµοποιείται για τη θανάτωση των ζώων ή την καταστροφή των αυγών·

γ) υλικά που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά των ζώων στον τόπο θανάτωσης.

2. ∆απάνες για την καταστροφή των ζώων και των αυγών:

α) µεταποίηση: µεταφορά των σφαγίων και των αυγών στη µεταποιητική µονάδα, επεξεργασία των σφαγίων και των αυγών
στη µεταποιητική µονάδα και καταστροφή των αλεύρων·

β) ταφή: προσωπικό που απασχολείται ειδικά για το σκοπό αυτό, υλικά που ενοικιάζονται ειδικά για τη µεταφορά και την
ταφή των σφαγίων, των αυγών και προϊόντα που χρησιµοποιούνται για την απολύµανση της εκµετάλλευσης·

γ) καύση: προσωπικό που απασχολείται ειδικά για το σκοπό αυτό, καύσιµα ή άλλα υλικά που χρησιµοποιούνται, υλικά που
ενοικιάζονται ειδικά για τη µεταφορά των σφαγίων και των αυγών και προϊόντα που χρησιµοποιούνται για την απο-
λύµανση της εκµετάλλευσης.

3. ∆απάνες για τον καθαρισµό, την απολύµανση και την απεντόµωση των εκµεταλλεύσεων:

α) προϊόντα που χρησιµοποιούνται για τον καθαρισµό, την απολύµανση και την απεντόµωση·

β) µισθοί και αµοιβές του προσωπικού που απασχολείται ειδικά για το σκοπό αυτό.

4. ∆απάνες για την καταστροφή µολυσµένων ζωοτροφών:

α) αποζηµίωση ίση µε την αγοραία τιµή των ζωοτροφών·

β) µεταφορά και καταστροφή των ζωοτροφών.

5. ∆απάνες αποζηµίωσης µολυσµένου εξοπλισµού ίση µε την αγοραία τιµή του και καταστροφής του εξοπλισµού αυτού. Οι
δαπάνες αποζηµίωσης για την ανοικοδόµηση ή την ανανέωση των κτιρίων και της υποδοµής της εκµετάλλευσης δεν είναι επι-
λέξιµες.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ 2003/661/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Μαΐου 2003
για τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας
σχετικά µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης

δυνάµεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 24,

τη σύσταση της προεδρίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 27 Ιανουαρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2003/92/ΚΕΠΠΑ για τη στρατιωτική επι-
χείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ) (1).

(2) Το άρθρο 8 της εν λόγω κοινής δράσης προβλέπει ότι οι
λεπτοµέρειες των ρυθµίσεων σχετικά µε τη συµµετοχή τρίτων
κρατών καθορίζονται βάσει συµφωνίας σύµφωνα µε το
άρθρο 24 της συνθήκης.

(3) Εν συνεχεία της απόφασης του Συµβουλίου της 18ης Μαρ-
τίου 2003 µε την οποία εξουσιοδοτείται ο Γενικός Γραµµα-
τέας/Ύπατος Εκπρόσωπος (ΓΓ/ΥΕ) να αρχίσει διαπραγµατεύ-
σεις, διαπραγµατεύθηκε συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της
Λιθουανίας σχετικά µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της
Λιθουανίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης
δυνάµεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία
της Μακεδονίας.

(4) Η συµφωνία αυτή θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας
της Λιθουανίας σχετικά µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της
Λιθουανίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις
(EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας,
εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο το εξουσιοδοτηµένο να υπογράψει τη συµφωνία δεσµεύοντας
την Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
έκδοσής της.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 19 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας σχετικά µε τη συµµετοχή της
∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις (EUF) στην Πρώην

Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ,

αφετέρου,

εφεξής καλούµενες «τα µέρη»,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ΤΟΥΣ:

— την υιοθέτηση από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ, της 27ης Ιανουαρίου
2003, για τη στρατιωτική επιχείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (1),

— την πρόσκληση προς τη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας να συµµετάσχει στην υπό την ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την επιτυχή ολοκλήρωση της διαδικασίας συγκρότησης δυνάµεων και τη σύσταση του διοικητή επιχειρήσεων και της στρα-
τιωτικής επιτροπής της ΕΕ να συµφωνήσει σχετικά µε τη συµµετοχή δυνάµεων της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στην υπό
την ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την απόφαση της επιτροπής πολιτικής και ασφάλειας της 11ης Μαρτίου 2003 να δεχτεί τη συµβολή της ∆ηµοκρατίας της
Λιθουανίας στην υπό την ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της κυβέρνησης της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και του ΓΓ/ΥΕ
όσον αφορά τη διεξαγωγή της επιχείρησης,

— τη συµφωνία που συνήφθη στις 21 Μαρτίου 2003 µεταξύ της ΕΕ και της κυβέρνησης της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµο-
κρατίας της Μακεδονίας για το καθεστώς των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων και του προσωπικού τους,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Πλαίσιο και ορισµοί

1. Η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας προσεταιρίζεται τις διατάξεις
της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ για τις υπό την ηγεσία της ΕΕ
δυνάµεις στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας,
που εγκρίθηκε από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 27
Ιανουαρίου 2003, σύµφωνα µε τις διατάξεις των παρακάτω
άρθρων.

2. Για το σκοπό της παρούσας συµφωνίας, οι ακόλουθοι ορι-
σµοί έχουν τη σηµασία που τους αποδίδεται στο παρόν άρθρο:

α) ως «επιχείρηση Concordia» νοείται η στρατιωτική επιχείρηση
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµο-
κρατία της Μακεδονίας που δηµιουργήθηκε από την κοινή
δράση 2003/92/ΚΕΠΠΑ·

β) ως «δυνάµεις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης» (EUF)
νοούνται τα στρατιωτικά αρχηγεία της ΕΕ, οι συστατικές
εθνικές µονάδες/στοιχεία που συµβάλλουν στην επιχείρηση
Concordia, τα περιουσιακά στοιχεία τους και τα µεταφορικά
µέσα τους·

γ) ως «προσωπικό των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων» νοείται
το πολιτικό και στρατιωτικό προσωπικό των υπό την ηγεσία
της ΕΕ δυνάµεων·

δ) ως «µηχανισµός» νοείται ο επιχειρησιακός χρηµατοδοτικός
µηχανισµός που δηµιουργήθηκε µε την απόφαση του Συµβου-
λίου της 27ης Ιανουαρίου 2003 για τη χρηµατοδότηση των

κοινών εξόδων της στρατιωτικής επιχείρησης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδο-
νίας·

ε) ως «συµµετέχοντα κράτη» νοούνται τα κράτη που εφαρµόζουν
την κοινή δράση την οποία αναφέρει η ανωτέρω παράγραφος 1
και τα τρίτα κράτη που συµµετέχουν στην επιχείρηση Concor-
dia µε την παροχή δυνάµεων, προσωπικού ή πόρων·

στ) ως «Κοινή επιτροπή αποζηµιώσεων» νοείται η κοινή επιτροπή
αποζηµιώσεων που συνεστήθη δυνάµει του άρθρου 13 της
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας για το
καθεστώς των υπό την ηγεσία των της Ευρωπαϊκής Ένωσης
δυνάµεων στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακε-
δονίας.

Άρθρο 2

Συµµετοχή στην επιχείρηση

1. Η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας συµµετέχει στην επιχείρηση
Concordia µε στρατιωτική δύναµη, όπως ορίσθηκε στη σύσκεψη
συγκρότησης δυνάµεων. Εάν παραστεί ανάγκη, εξασφαλίζεται η
περιτροπή του αποσπώµενου προσωπικού.

2. Η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας µεριµνά ώστε οι δυνάµεις και
το προσωπικό της να πληρούν την αποστολή τους σύµφωνα µε τις
διατάξεις της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ, το σχέδιο επιχειρή-
σεων και τα µέτρα εφαρµογής.
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3. Η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας ενηµερώνει τον διοικητή επι-
χειρήσεων της ΕΕ, τον διοικητή των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνά-
µεων και το στρατιωτικό επιτελείο της ΕΕ για κάθε µεταβολή που
αφορά τη συµµετοχή της στην επιχείρηση Concordia.

Άρθρο 3

Καθεστώς

1. Οι δυνάµεις και το προσωπικό που συµµετέχουν στην επι-
χείρηση Concordia διέπονται από τη συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και της ΠΓ∆Μ που αφορά το καθεστώς του προσω-
πικού των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων στην ΠΓ∆Μ και τις
διατάξεις εφαρµογής της.

2. Το καθεστώς του προσωπικού που τοποθετείται σε αρχηγεία
ή µονάδες διοικήσεως που βρίσκονται εκτός της ΠΓ∆Μ διέπονται
από διευθετήσεις συµφωνούµενες µεταξύ των αρχηγείων και των
σχετικών µονάδων διοικήσεως και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας.

Άρθρο 4

Ηγετική ιεραρχία

1. Η συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στην επι-
χείρηση Concordia δεν θίγει την αυτονοµία λήψεως αποφάσεων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Όλες οι δυνάµεις και το προσωπικό τελούν υπό την πλήρη
εξουσία των εθνικών τους αρχών.

3. Οι εθνικές αρχές µεταβιβάζουν τον επιχειρησιακό έλεγχο
(OPCON) στον διοικητή επιχειρήσεων της ΕΕ. Ο διοικητής επιχειρή-
σεων έχει το δικαίωµα µεταβίβασης των εξουσιών του.

4. Η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας έχει τα ίδια δικαιώµατα και
υποχρεώσεις, όσον αφορά την καθηµερινή διαχείριση της επι-
χείρησης Concordia, µε τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, σύµφωνα µε
την παράγραφο 4 του άρθρου 8 της κοινής δράσης 2003/92/
ΚΕΠΠΑ και την απόφαση της ΕΠΑ FYROM/1/2003 σχετικά µε τη
σύσταση της επιτροπής συνεισφερόντων.

5. Η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας έχει δικαιοδοσία για το προ-
σωπικό της. Ο διοικητής επιχειρήσεων και ο διοικητής δυνάµεων
δύνανται ανά πάσα στιγµή να ζητήσουν την απόσυρση του προσω-
πικού της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας.

6. Ένας ανώτερος στρατιωτικός αντιπρόσωπος (ΑΣΑ) διορίζεται
από τη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας προκειµένου να εκπροσωπεί το
εθνικό της σώµα στις υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεις. Ο ΑΣΑ
συσκέπτεται µε τον διοικητή των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων
επί όλων των θεµάτων που επηρεάζουν την επιχείρηση Concordia
και είναι υπεύθυνος για την καθηµερινή πειθαρχία του σώµατος.

Άρθρο 5

∆ιαβαθµισµένες πληροφορίες

Η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα προ-
κειµένου να διασφαλίζεται ότι, όταν το προσωπικό της χειρίζεται
διαβαθµισµένες πληροφορίες της ΕΕ, τηρεί τους κανονισµούς ασφα-
λείας του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης που περιλαµβάνο-
νται στην απόφαση 2001/264/ΕΚ του Συµβουλίου (1), και τις
περαιτέρω οδηγίες που ενδέχεται να εκδοθούν από τον διοικητή επι-
χειρήσεων.

Άρθρο 6

Χρηµατοδοτικές πτυχές

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, η ∆ηµοκρατία της Λιθουα-
νίας αναλαµβάνει όλα τα έξοδα που συνδέονται µε τη συµµετοχή
της στην επιχείρηση Concordia, εκτός αν τα έξοδα καλύπτονται
από την κοινή χρηµατοδότηση όπως αναγράφεται στον προϋπολο-
γισµό λειτουργίας της επιχείρησης.

2. Σε περίπτωση που η κοινή επιτροπή αποζηµιώσεων αποφασί-
σει να αποζηµιωθούν φυσικά ή νοµικά πρόσωπα της ΠΓ∆Μ, η
∆ηµοκρατία της Λιθουανίας καταβάλλει τις αποζηµιώσεις αυτές
οσάκις θάνατος, τραυµατισµός, απώλεια ή ζηµία προκλήθηκε από
το προσωπικό της ή από τη χρήση των περιουσιακών της στοιχείων,
εκτός αν ο µηχανισµός, σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του άρθρου
9 της απόφασης του Συµβουλίου της 27ης Ιανουαρίου 2003 για
τη δηµιουργία του µηχανισµού, αποφασίσει να καταβάλει τις εν
λόγω αποζηµιώσεις.

Άρθρο 7

Συνεισφορά στα κοινά έξοδα

1. Η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας συνεισφέρει στα κοινά έξοδα
επιχείρησης ποσό ύψους 19 220 ευρώ ανά εξάµηνο.

2. Σχετικός διακανονισµός συνάπτεται µεταξύ του διευθυντή
του µηχανισµού που δηµιουργήθηκε µε την απόφαση του Συµβου-
λίου της 27ης Ιανουαρίου 2003, για τη χρηµατοδότηση των
κοινών εξόδων της επιχείρησης και των αρµόδιων διοικητικών
αρχών της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας. Ο εν λόγω διακανονισµός
περιλαµβάνει διατάξεις σχετικά µε τα ακόλουθα:

α) τις ρυθµίσεις πληρωµών και διαχείρισης της χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς·

β) τις ρυθµίσεις ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένων ενδεχοµένως της
εποπτείας και του λογιστικού ελέγχου της χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς.

3. Οι συνεισφορές της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στα κοινά
έξοδα της επιχείρησης Concordia καταβάλλονται από τη ∆ηµο-
κρατία της Λιθουανίας στον τραπεζικό λογαριασµό που γνωστο-
ποιείται στο εν λόγω κράτος από τον διευθυντή του µηχανισµού.

Άρθρο 8

Μη συµµόρφωση

Σε περίπτωση που συµµετέχον µέρος δεν πληροί τις υποχρεώσεις
του τις απορρέουσες από τα προηγούµενα άρθρα, το άλλο µέρος
έχει το δικαίωµα να καταγγείλει την παρούσα συµφωνία µε προειδο-
ποίηση ενός µηνός.
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Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ µε την υπογραφή της.

Εξακολουθεί να ισχύει καθ' όσον διαρκεί η συνεισφορά της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στην επιχείρηση.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 9 Σεπτεµβρίου 2003, στην αγγλική, σε τέσσερα αντίγραφα.

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση Για τη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας
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ΑΠΟΦΑΣΗ 2003/662/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Μαΐου 2003
για τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας σχε-
τικά µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνά-

µεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 24,

τη σύσταση της προεδρίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 27 Ιανουαρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2003/92/ΚΕΠΠΑ για τη στρατιωτική επι-
χείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (1).

(2) Το άρθρο 8 της εν λόγω κοινής δράσης προβλέπει ότι οι
λεπτοµέρειες των ρυθµίσεων σχετικά µε τη συµµετοχή τρίτων
κρατών καθορίζονται βάσει συµφωνίας σύµφωνα µε το
άρθρο 24 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

(3) Εν συνεχεία της απόφασης του Συµβουλίου, της 18ης Μαρ-
τίου 2003, µε την οποία εξουσιοδοτείται ο Γενικός Γραµµα-
τέας/Ύπατος Εκπρόσωπος να αρχίσει διαπραγµατεύσεις, ο
Γενικός Γραµµατέας/Ύπατος Εκπρόσωπος διαπραγµατεύθηκε
συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της Τουρκίας σχετικά µε τη
συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στις υπό την
ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις στην Πρώην Γιου-
γκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.

(4) Η συµφωνία αυτή θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας
της Τουρκίας σχετικά µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρ-
κίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις στην
Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εγκρίνεται εξ
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Το κείµενο της συµφωνίας προσαρτάται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία
δεσµεύοντας την Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
έκδοσής της.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας σχετικά µε τη συµµετοχή της
∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις στην Πρώην Γιουγκο-

σλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΤΟΥΡΚΙΑΣ,

αφετέρου,

εφεξής καλούµενες «τα µέρη»,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ΤΟΥΣ:

— την υιοθέτηση από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ, της 27ης Ιανουαρίου
2003, για τη στρατιωτική επιχείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (1),

— την πρόσκληση προς τη ∆ηµοκρατία της Τουρκίας να συµµετάσχει στην υπό την ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την επιτυχή ολοκλήρωση της διαδικασίας συγκρότησης δυνάµεων και τη σύσταση του διοικητή επιχειρήσεων και της στρα-
τιωτικής επιτροπής της ΕΕ να συµφωνήσει σχετικά µε τη συµµετοχή δυνάµεων της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στην υπό την
ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την απόφαση της επιτροπής πολιτικής και ασφάλειας της 11ης Μαρτίου 2003 να δεχθεί τη συµβολή της ∆ηµοκρατίας της
Τουρκίας στην υπό την ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της κυβέρνησης της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και του
Γενικού Γραµµατέα/Ύπατου Εκπροσώπου όσον αφορά τη διεξαγωγή της επιχείρησης,

— τη συµφωνία που συνήφθη στις 21 Μαρτίου 2003 µεταξύ της ΕΕ και της κυβέρνησης της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµο-
κρατίας της Μακεδονίας για το καθεστώς των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων και του προσωπικού τους,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Πλαίσιο και ορισµοί

1. Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας προσεταιρίζεται τις διατάξεις
της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ σύµφωνα µε τις διατάξεις των
παρακάτω άρθρων.

2. Για το σκοπό της παρούσας συµφωνίας, οι ακόλουθοι ορι-
σµοί έχουν τη σηµασία που τους αποδίδεται στο παρόν άρθρο:

α) ως «επιχείρηση Concordia» νοείται η στρατιωτική επιχείρηση
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµο-
κρατία της Μακεδονίας που προβλέπεται από την κοινή δράση
2003/92/ΚΕΠΠΑ·

β) ως «δυνάµεις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης» (EUF)
νοούνται τα στρατιωτικά αρχηγεία της ΕΕ, οι συστατικές
εθνικές µονάδες/στοιχεία που συµβάλλουν στην επιχείρηση
Concordia, τα περιουσιακά στοιχεία τους και τα µεταφορικά
µέσα τους·

γ) ως «προσωπικό των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων» νοείται
το πολιτικό και στρατιωτικό προσωπικό των υπό την ηγεσία
της ΕΕ δυνάµεων·

δ) ως «µηχανισµός» νοείται ο επιχειρησιακός χρηµατοδοτικός
µηχανισµός που δηµιουργήθηκε µε την απόφαση του Συµβου-
λίου της 27ης Ιανουαρίου 2003 για τη χρηµατοδότηση των
κοινών εξόδων της στρατιωτικής επιχείρησης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδο-
νίας·

ε) ως «συµµετέχοντα κράτη» νοούνται τα κράτη µέλη που εφαρµό-
ζουν την κοινή δράση 2003/92/ΚΕΠΠΑ και τα τρίτα κράτη
που συµµετέχουν στην επιχείρηση Concordia µε την παροχή
δυνάµεων, προσωπικού ή πόρων·

στ) ως «κοινή επιτροπή αποζηµιώσεων» νοείται η κοινή επιτροπή
αποζηµιώσεων που συνεστήθη δυνάµει του άρθρου 13 της
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας για το
καθεστώς των υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνά-
µεων στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδο-
νίας.

Άρθρο 2

Συµµετοχή στην επιχείρηση

1. Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας συµµετέχει στην επιχείρηση
Concordia µε στρατιωτική δύναµη όπως ορίσθηκε επ' ευκαιρία της
συσκέψεως συγκρότησης δυνάµεων. Εάν παραστεί ανάγκη, εξα-
σφαλίζεται η περιτροπή του αποσπώµενου προσωπικού.

2. Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας µεριµνά ώστε οι δυνάµεις και το
προσωπικό της να πληρούν την αποστολή τους σύµφωνα µε τις
διατάξεις της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ, το σχέδιο επιχειρή-
σεων και τα µέτρα εφαρµογής.

3. Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας ενηµερώνει τον διοικητή επι-
χειρήσεων της ΕΕ, τον διοικητή των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνά-
µεων και το στρατιωτικό επιτελείο της ΕΕ για κάθε µεταβολή που
αφορά τη συµµετοχή της στην επιχείρηση Concordia.
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Άρθρο 3

Καθεστώς

1. Οι δυνάµεις και το προσωπικό που συµµετέχουν στην επι-
χείρηση Concordia διέπονται από τη συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας που αφορά το καθεστώς του προσωπικού των υπό την
ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία
της Μακεδονίας και τις διατάξεις εφαρµογής της.

2. Το καθεστώς του προσωπικού που τοποθετείται σε αρχηγεία
ή µονάδες διοικήσεως που βρίσκονται εκτός της Πρώην Γιουγκο-
σλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας διέπεται από διευθετήσεις
συµφωνούµενες µεταξύ των αρχηγείων και των σχετικών µονάδων
διοικήσεως και της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας.

Άρθρο 4

Ηγετική ιεραρχία

1. Η συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στην επιχείρηση
Concordia δεν θίγει την αυτονοµία λήψεως αποφάσεων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

2. Όλες οι δυνάµεις και το προσωπικό τελούν υπό την πλήρη
εξουσία των εθνικών τους αρχών.

3. Οι εθνικές αρχές µεταβιβάζουν τον επιχειρησιακό έλεγχο στον
διοικητή επιχειρήσεων της ΕΕ. Ο διοικητής επιχειρήσεων έχει το
δικαίωµα µεταβίβασης των εξουσιών του.

4. Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας έχει τα ίδια δικαιώµατα και
υποχρεώσεις, όσον αφορά την καθηµερινή διαχείριση της επι-
χείρησης Concordia, µε τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, σύµφωνα µε
την παράγραφο 4 του άρθρου 8 της κοινής δράσης 2003/92/
ΚΕΠΠΑ και την απόφαση της επιτροπής πολιτικής και ασφάλειας
FYROM/1/2003 σχετικά µε τη σύσταση της επιτροπής συνεισφε-
ρόντων.

5. Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας έχει δικαιοδοσία για το προσω-
πικό της. Ο διοικητής επιχειρήσεων και ο διοικητής δυνάµεων
δύνανται ανά πάσα στιγµή να ζητήσουν την απόσυρση του προσω-
πικού της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας.

6. Ένας ανώτερος στρατιωτικός αντιπρόσωπος (ΑΣΑ) διορίζεται
από τη ∆ηµοκρατία της Τουρκίας προκειµένου να εκπροσωπεί το
εθνικό της σώµα στις υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεις. Ο ΑΣΑ
συσκέπτεται µε τον διοικητή των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων
επί όλων των θεµάτων που επηρεάζουν την επιχείρηση Concordia
και είναι υπεύθυνος για την καθηµερινή πειθαρχία του σώµατος.

Άρθρο 5

∆ιαβαθµισµένες πληροφορίες

Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα προ-
κειµένου να διασφαλίζεται ότι, όταν το προσωπικό της χειρίζεται
διαβαθµισµένες πληροφορίες της ΕΕ, τηρεί τους κανονισµούς ασφα-
λείας του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης που περιλαµβάνο-
νται στην απόφαση 2001/264/ΕΚ του Συµβουλίου (1), και τις
περαιτέρω οδηγίες που ενδέχεται να εκδοθούν από τον διοικητή επι-
χειρήσεων.

Άρθρο 6

Χρηµατοδοτικές πτυχές

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας
αναλαµβάνει όλα τα έξοδα που συνδέονται µε τη συµµετοχή της
στην επιχείρηση Concordia εκτός αν τα έξοδα καλύπτονται από
την κοινή χρηµατοδότηση όπως αναγράφεται στον προϋπολογισµό
λειτουργίας της επιχείρησης.

2. Σε περίπτωση που η κοινή επιτροπή αποζηµιώσεων αποφασί-
σει να αποζηµιωθούν φυσικά ή νοµικά πρόσωπα της Πρώην Γιου-
γκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, η ∆ηµοκρατία της
Τουρκίας καταβάλλει τις αποζηµιώσεις αυτές οσάκις θάνατος, τραυ-
µατισµός, απώλεια ή ζηµία προκλήθηκε από το προσωπικό της ή
από τη χρήση των περιουσιακών της στοιχείων, εκτός αν ο µηχανι-
σµός, σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του άρθρου 9 της απόφασης
του Συµβουλίου της 27ης Ιανουαρίου 2003 για τη δηµιουργία
του µηχανισµού, αποφασίσει να καταβάλει τις εν λόγω αποζηµιώ-
σεις.

Άρθρο 7

Συνεισφορά στα κοινά έξοδα

1. Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας συνεισφέρει στα κοινά έξοδα της
επιχείρησης Concordia ποσό 136 087,8 ευρώ ανά έξι µήνες.

2. Σχετικός διακανονισµός συνάπτεται µεταξύ του διευθυντή
του µηχανισµού που συνεστήθη µε την απόφαση του Συµβουλίου
της 27ης Ιανουαρίου 2003, για τη χρηµατοδότηση των κοινών
εξόδων της επιχείρησης και των αρµόδιων διοικητικών αρχών της
∆ηµοκρατίας της Τουρκίας. Ο εν λόγω διακανονισµός περιλαµβάνει
διατάξεις σχετικά µε τα ακόλουθα:

α) τις ρυθµίσεις πληρωµών και διαχείρισης της χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς·

β) τις ρυθµίσεις ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένων ενδεχοµένως της
εποπτείας και του λογιστικού ελέγχου της χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς.

3. Οι συνεισφορές της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στα κοινά
έξοδα της επιχείρησης Concordia καταβάλλονται από τη ∆ηµο-
κρατία της Τουρκίας στον τραπεζικό λογαριασµό που γνωστοποιεί-
ται στο εν λόγω κράτος από τον διευθυντή του µηχανισµού.

Άρθρο 8

Μη συµµόρφωση

Σε περίπτωση που συµµετέχον µέρος δεν πληροί τις υποχρεώσεις
του τις απορρέουσες από τα προηγούµενα άρθρα, το άλλο µέρος
έχει το δικαίωµα να καταγγείλει την παρούσα συµφωνία µε προειδο-
ποίηση ενός µηνός.

20.9.2003L 234/24 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 101 της 11.4.2001, σ. 1.



Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει µε την υπογραφή της.

Εξακολουθεί να ισχύει καθ' όσον διαρκεί η συνεισφορά της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στην επιχείρηση Concor-
dia.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 4 Σεπτεµβρίου 2003, στην αγγλική, σε τέσσερα αντίγραφα.

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση Για τη ∆ηµοκρατία της Τουρκίας
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